








NO ‘HOCUS POCUS’ IN
THE MEDICINE MAN

HE activities of the primitive medi-
T cinc man arc brushed away by the

average individual as “hocus po-
cus”. This, of course, they arc not.
They are actually magico-religious rituals
which always and in all places must
appear grotesque to those who do not
believe in the premises of such a ritual.
They are based on the idea that dis-
casc is in most cases not produced by
natural forces, as it has been accepted
by us for the last two and a half thou-
sand years, but by such supernatural
agencies as spirits, gods, ghosts and sor-
cerers.  These forces have been provok-
ed by the patient or one of the members
of his family through actions contrary to
the moral code of the tribe. The super-
naturals will attack by injecting myste-
riously disease-producing magic substan-
ces or spirits, or by abducting the soul
of the patient,

It is quite logical that our methods
of diagnosis, based on observation of the
patient, could not reveal such super-
natural causes, and that the primitive
diagnostician therefore has to rely on
the supernaturalistic techniques of divi-
nation by trance, dreams, crystal-gazing,
bone-throwing, etc. It is equally logical
that therapcutics have to consist primari-
ly of rites to force out spirits, placate
ghosts and gods, and hunt up displaced
souls. Such aims are best achieved by

incantations, spells and prayers, accom-

panied by singing and dancing.

Effective psychotherapy

T is obvious that from the biological
point of view—which is ours in the
case of disease—such practices are
absurd and devoid of meaning. This
does not mean that they are devoid of
any meaning. They are, for instance,
quite meaningful from the psychological
and psychotherapcutic point of view. As
this aspect of primitive medicine is the
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subject of a special article in this issue
(see page 8), I can be quite short on it
here. Suffice it to say that the two main
mechanisms of our own psychotherapy,
suggestion and confession, are used ex-
tensively. By the very fact that disease
is made meaningful in terms of the
world view of the afflicted and that the
medicine man now substitutes for the
patient in fighting evil powers, anxiety
is dispersed, faith is established, energies
are mobilized and psychological, and
therefore physiological, relief is obtain-
ed. It is beyond any doubt that many
of the undeniable successes of primitive
medicine men (like those of modern
doctors) are due to unconscious but
effective psychotherapy.

This season’s ‘miracle drug’

N addition, the magico-religious ritual
I of the medicine man contains at

closer scrutiny numerous elements
which will account for success beyond
psychotherapeutic factors. In the course
of such rituals, whether they take place
in the African bush, the South American
forest, or among the Navaho of arid
Arizona, magic potions are imbibed,
which very often contain highly effective
drugs, and magic manipulations and puri-
fication rites are performed, which cor-
respond largely to our own physio-
therapy. ’

It so happens that the “miracle drug”
of this season, serpasil, so beneficial in
high blood pressure and mental disease,
is not a synthetic drug, like some of its
predecessors (the arsenicals, or the sulfa-
drugs), but is derived from a plant,
Rauwolfia serpentina, which, for de-
cades, medical missionaries in Africa
had vainly pointed out to western phar-
macologists as a very effective drug of
primitives.

Serpasil is only one of many drugs of
primitive origin which play an important
role in our present-day pharmacopoeia.
We mention here only such dramatically
effective specifics as strophantine, the
heart drug; emetine, used in amoebic
dysentery; and picrotoxine, the stimulator
of respiration in barbiturate poisoning.
Cocaine and- quinine once came from

Peru. It would be useless to enumerate
here all the effective emetics, purgatifs,
expectorants, and diuretics known to be
used by primitives.

It is quite obvious that besides useless
substances, as they occur in all phar-
macopoeias, even in our own, primitive
pharmacopoeias contain a surprising
percentage of effective drugs in spite of
the magic ideas which govern their use.
The Spanish conquerors of the 16th
century were sufficiently impressed by
the drug lore of the Indians to organize -
research in this field. Modern science
has stood aloof from such studies among
the “superstitious heathen” for at least
a century. But lately, pharmaccutical
industry has been sufficiently impressed
by the potentialities of such studies to
spend a considerable amount of money
for research on primitive drugs. We
have no doubt that from those studies
will come forth further evidence of the
amazing and surprising knowledge. of
effective drugs possessed by primitive
peoples. How they acquired this know-
ledge (they do not use our inductive
methods, and would in any case have
had a very hard time to do so) is
another problem, which so far has not
been solved, and whose discussion is
outside of the limits of this article.

Sweatbaths and drycupping

RUGS are not the only cffective
D therapeutic agents primitives use.

During their rituals, physical
agents of known value like baths of all
sorts (including sweatbaths), massage,
sucking (or drycupping) are frequently
and successfully applied.  Except for
sucking which we have given up, we
still practise them all.

Primitives are less active in the field
of surgery than they are in drug treat-
ment or physiotherapy. This is partly
due to irrational attitudes, especially
fear of mutilation, which is used by
them rather for punishment or ritual
than for treatment. But this is also due
to technological backward-
ness which till a hundred (Cont’d on
years ago made even the page 7)
practice of the Western


















PSYCHOANALYSIS
(Cont’d from page 8)

that the very recollection of them has
been lost, yet, better than more recent
cvents, they permit us to understand the
nature of things occurring today. These
storics are what sociologists call
“myths”, and it would be difficult to
give a better definition of the word.

The main difference between the
medicine man’s treatment (as in the
cxample of the pregnant mother above)
and treatment by psychoanalysis is that
in the first case it is the doctor who
docs the talking while in the second it
is the patient. A good psychoanalyst
we know, says hardly a word during
most of the treatment; his role is to
offer the patient a stimulus (one might
almost say provocation) which the pre-
scnce of another person provides, so
that the patient can vent all his pent-up
aggressive emotions on this anonymous
“other person”.

Ready-made myth
calmed mother

N both cases the creation of a myth
is part of the treatment. The differ-
ence is that with the Cuna the myth

is ready-made, familiar to everyone and
perpetuated by tradition, the witch-
doctor merely adapting it to each indi-
vidual case.

In the childbirth case, for example, the
witch-doctor translates the myth into
terms that are meaningful to the
mother. This permits her to name,
then understand and perhaps thereby
dominate the anxieties which until then
she had been totally incapable of
expressing in any form.

In psychoanalysis, however, the
patient elaborates his own myth. When
we stop to think about it the difference
is not so great since psychoanalysis
reduces the causes of psychological
disorders to a very small number of
possible situations from which the
patient can choose, but do little more.
All of them deal with the patient’s
earliest experiences in life and his rela-
tions with his family as a child. Here
too, a state of release is reached when
the anxieties which the patient could not
express or dared not admit are at last
translated into terms of a myth which
fits his particular story.

To reassure psychoanalysts and their
followers, let me make it clear at once
that, in using the word “myth”, I am
in no way implying that the story in
question is either untrue or invented.
Many myths are based on real occur-
rences but as I have already indicated,
what makes a myth depends not so
much on how accurately it reflects the
original story or event but its capacity
to give meaning to the present.
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Thus it is not surprising to discover
that skilled psychologists who have
visited primitive societies to carry out
enquiries with the most up-to-date
methods of investigation, have found
themselves to be on a footing of equa-

.lity with the medicine man, and in some

cases have even acknowledged the latter’s
superiority. :

This was the experience of Dr. Kilton
Stewart, an American psychologist who
has given us a delightful account of it
in his book, Pygmies and Dream Giants
(New York, 1954). He had set off for
the interior of the Philippines to study
the mental make-up of the extremely
primitive pygmy tribes called Negritos.
His methods closely resembled those of
psychoanalysis. The witch-doctors not
only allowed him to do as he wished,
but immediately accepted him as one of
them; in fact, regarding themselves as
specialists with a thorough knowledge
of the techniques employed, they
insisted on helping him in his studies.
Dr. Stewart considers that in certain
respects their psychotherapy is even
ahead of ours.

I have already mentioned that the
treatment administered by the shaman is
given in public. Thus, all the members
of the community gradually acquire the
belicf that any disorders from which
they themselves may eventually suffer
can be treated by the same methods they
have so often seen used. Furthermore,
since they know all the stages of the
treatment in advance, they are all ready
and willing to take part in it punctuating
it with words of encouragement, helping
the patient to marshal his memories, and
displaying -an infectious enthusiasm as
the patient recovers from his disorder.

Negrito therapists
probe into the past

s Dr. Stewart observes in this

connexion, this takes. us beyond

psychoanalysis to one of its most
recent developments, namely, group
psychotherapy. One of its most familiar
forms is the psychodrama in which sever-
al members of the group impersonate
the characters in the patient’s myth in
order to assist him to see them more
clearly and thus bring the tragedy to an
end. This is possible only if the patient’s
myth itself is social in character. Other
individuals can play a part in it because
it is their own myth too, or to put it
another way, because the critical situa-
tions in which individuals are liable to
find themselves in our society are broad-
ly speaking, the same for all.

We thus see how deceptive it is to
think that the forgotten events which
psychoanalysis helps the patient to bring

TRIBAL VERSION OF
PSYCHIATRIST'S COUCH

back to mind, are something private and
personal. Even that difference between
psychoanalysis and shamanistic treat-
ment, thus disappears.

“As in Paris and in Vienna”, writes
Dr. Stewart, “the Negrito therapists were
helping the patient to contact patterns
.and incidents from a long-forgotten past,
painful incidents buried deep in the
early time layers of the accumulated
experience which made up the per-
sonality.” .

Turn mental disorder

into creative talent

N one respect, at least, the primitive
system seems to be more daring and
more efficacious than our own. Dr.

Stewart describes an experience which
he might have had anywhere in the
world, among any of the peoples we like
to call primitives. When he was about to
rouse a patient from the waking dream
in which he was giving a haphazard
account of incidents in his past life—
conflict with his father transposed into
the myth-form of a visit to the country
of the dead—his Negrito colleagues
stopped him. To be definitely cured,
they said, the spirit of the sickness must
bestow a gift on its victim in the form
of a new drum beat, a dance or a
song. According to tribal theory, it is
not enough to remove the social infe-
riority attributable to the illness: it must
be transformed into a positive advan-
tage, a social superiority comparable with
that which we see in the creative artist.

This connexion between an abnormal
psychological balance and creative art
is not of course unknown in our
own theories. We have treated many
geniuses, such as Gérard de Nerval, Van
Gogh and others, as psychotics. At best,
we are sometimes prepared to pardon
certain follies because they are commit-
ted by great artists. But even the poor
Negritos in the jungles of Bataan are
far ahead of us in this respect, for
they have realized that one means of
remedying a mental disorder, harmful
both to the individual suffering from it
and to the community which needs the
healthy co-operation of all, is to trans-
form it into a work of art. This is a
method seldom used among us, though
it is to it that we owe the work of such
artists as Utrillo.

We have much to learn, therefore,
from primitive psychiatry. Still in
advance of our own psychiatry in many
respects, how far ahead it must have
been not so long ago (traditions die so
hard with us) when we knew no other
means of treating mental patients than
to put then in chains and starve them .
















































exorbitant.” A bookseller who had ordered books from
another country complained that “although the books cost
the equivalent of only 40 cents each, the export licence per
copy is $2.00—just five times the price of the book!” A
teacher enquired whether she could obtain wall charts for
her school without paying duty. “We have great difficulty in
importing visual aids”, she added “and our customs officials
don’t scem to know if wall charts should be taxed or not.”

A common problem is that even when exemption is granted
under a country’s tariff laws, it may not be adequately applied
in practice. Protests made to UNesco on these and other
grounds are listed on page 29.

*

The taxation of knowledge goes back for centuries and has
oftcn been associated with “protection” or “privilege”. In the
early days of printing, rulers of States granted certain printer-
booksellers the monopoly to print or publish. Others who
produced books were fined, imprisoned or executed and their
books destroyed.

In 17th century England, these restrictions evoked the
celebrated attack by John Milton in his Areopagitica : “Truth
and understanding”, Milton declared *are not such wares as
to be monopolized and traded in by tickets, and statutes and
standards. We must not think to make a staple commodity
of all the knowledge in the land, to mark and license it like
our broadcloth, and our wool packs.” Milton’s appeal was
later re-echoed by Voltaire and also by Benjamin Franklin.

With the development of the popular press during the 18th
century, the licensing system was replaced or strengthened
by heavy taxes on publications. Designed to stifle political
criticism, these taxes curbed the circulation of the cheaper
newspapers and pamphlets which were read by the common
pcople. Many liberal thinkers, including John Wilkes in
England and Mirabeau in France, opposed these restrictions.

*

In the I9th century, the battle was renewed by William
Cobbett and Charles Dickens in England, and by Victor Hugo
and Félécité de Lamennais in France. Gradually, throughout
western Europe, the hated “newspaper taxes” were swept

away. There was also a move to free the exchange of ideas -

between countries, and a number of governments reduced
import duties on books, printed music, maps and paintings.

The first World War brought this liberal, free trade period
to an end. Many countries increased their tariff and licensing
restrictions and educational articles were taxed indiscriminately
with “ships and shoes and sealing-wax” and other products.
The economic depression of the 1930’s and the second World
War brought more rigid tariff, quota and exchange controls.
Frequently the object of these restrictions was to “protect”
a local publishing or equipment industry from foreign
competition. In most cases, however, the cost of collecting
the taxes exceeded the revenue obtained. Their actual result
was to ‘“‘protect” the minds of people from the ideas and
attainments of their neighbours in other lands.

Following its establishment in 1946, UNESCOI launched a
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BLOCKED AT THE FRONTIER (Continued) -

Books worth
their weight...
in potatoes

campaign to end these restrictions, and before long was receiv-
ing the support of a growing number of countries. Its first
action was to draft an international agreement which, as
described later, exempts a wide range of educational, scien-
tific and cultural materials from import duties. At the same
time, UNgsco made a world-wide survey of tariff and trade
regulations affecting the international flow of information
materials. This report, published as a manual entitled “Trade
Barriers to Knowledge”, is designed to help publishers, libra-
rians, educators, scientists, film exhibitors and others obtain
these articles from abroad, or send them to other countries.

Trade Barriers brings many startling facts to light. The
current edition (1) shows, for example, that of 92 major
countries throughout the world, eleven (12 per cent) levy
import duties on books, newspapers and magazines; 28 (30 per
cent) charge duties on paintings and sculpture; and 51 (56 per
cent) similarly tax scientific instruments. Newsprint, sound
recordings and radio sets are even more widely taxed. Duties
are imposed on newsprint by 59 (64 per cent) of the coun-
tries; on recordings, by 62 (68 per cent); and on radio sets
by 91 (88 per cent). The most widespread obstacle, however,

(1) “Trade Barriers to Knowledge” (Echanges culturels et barridres éco-
nomiques : Unesco, Paris; 364 pp.; 3$5.00; 25/-.; 1,250 frs.

“lsaid, there is a thirty per cent duty to pay on that instrument."
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15-40 per cent; Italy 12-21 per cent; India 50 per cent; Indo-
nesia, Sudan and Liberia 30 per cent; Iraq, Ireland and the
United Kingdom 33 per cent ; Israel 50 per cent ; Korea 40 per
cent and Pakistan 60 per cent. ,

Scientific instruments arc essential to social progress and,
in the case of the less developed countries, are needed parti-
cularly in raising their health, agricultural and industrial stan-
dards. Yet over 70 countries levy duties on these articles.

Angola charges 3-28 per cent; Australia 17 per cent; Burma,
Canada, Ethiopia, German Federal Republic, Iraq, Mozam-
bique, French Togoland and Libya, 10 per cent; Morocco,
Guadeloupe and Martinique, 12 per cent; Denmark, Portugal
and Colombia 7 per cent; China (Formosa), French West
Africa, Lebanon, Paraguay, Puerto Rico, Saudi Arabia and
Syria, 15 per cent; Luxembourg and the Netherlands, 10-15
per cent; Panama 10-20 per cent; Japan and New Zealand
20 per cent; Jordan 21-34 per cent; Korea 10-40 per cent:
USA 20-40 per cent; Sudan 25 per cent; Ireland 30 per cent;
and lran 30-75 per cent. Austria, Bulgaria, Ecuador, Finland,
Guatemala, Peru and Venezuela tax instruments by the kg.,
the highest rates being Ecuador’s ($3.35 a kg.) and Guate-
mala’s ($0.15-83 a kg.)

Maps, charts and models are obviously essential to a know-
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“What? Pay duty? Then you have it.”

28

ledge of the world around us. However, although good quali-
ty maps and charts are produced by relatively few countries,
some 30 countries levy duties on those from abroad.

Australia charges 17 per cent; Ethiopia 9 per cent; French
Togoland and French West Africa 20 per cent; French Guiana
and Guadeloupe 5-7 per cent; Indonesia 33 per cent; Ireland
15-50 per cent (in bulk); Italy 13 per cent; Lebanon 25 per
cent; Morocco 12-20 per cent; Panama 8 per cent; Paraguay
23-34 per cent; Peru 12 per cent. Bulgaria charges $1.60 a
kg. plus 5 per cent; the Dominican Republic $1.50; Portugal
$0.14; and Norway $0.28 if maps are glued; others are exempt.

Materials for the handicapped. It is hard to believe that
a country would charge duties on articles needed by the blind,
the partially sighted and the deaf. Yet over 50 countries tax
one or more of these groups of materials.

Duties on all three groups are Ievied by French Equatorial
Africa, French West Africa, German Federal Republic, Indo-
nesia, Iran, Iraq, Japan, Lebanon, Panama, Sudan, and French
Togoland. On braille writers, duties are charged by Angola,
Bulgaria, Colombia, Costa Rica, Denmark, Dominican Repub-
lic, Ecuador, Ethiopia, India, Mexico, Mozambique, Portugal
and Spanish Morocco. Hearing aids are taxed by Algeria,
Australia, Burma, Cambodia, Colombia, Costa Rica, Ecuador,
Egypt, El Salvador, Ethiopia, France, Morocco, Guadeloupe,
Martinique, Greece, India, Italy, Laos, Libya, Pakistan, Para-
guay, Philippines, Sweden, Switzerland, Thailand, Venezuela.

Highlighting this maze of restrictions on the flow of know-
ledge, “Trade Barriers” has evoked widespread interest in the
world press. Sir Stanley Unwin, who has particularly
championed the cause of books over many years, wrote of
the handbook: “It is a sad reflection upon the age in which
we live that it should require a large and closely set volume
merely to summarize all the many artificial barriers which
obstruct the free flow of information from one country to
another... Let us hope that the energy to sweep away these
‘Trade Barriers to Knowledge’ will not be lacking.”

Governments have, in fact, shown an increasing willingness
to support UNEsco’s efforts to this end. In 1949, the 34 nations
which are the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade (GATT) helped UNEsco to draft an
international convention (The Agreement on the Importation
of Educational, Scientific and Cultural Materials).

Countries joining this agreement grant duty-free exemption
to books, newspapers, periodicals, music scores, works of art,
maps and charts. Also exempt are newsreels, educational -
films, recordings, models, scientific instruments and articles
for the blind if for approved institutions or organizations.

In addition, internal taxes on imported articles may not
exceed those charged on domestic products, and import fees



must be limited in amount to the cost of the services rendered.
Under another provision, governments agree to grant import
licences and foreign exchange for books and other publications
needed by public libraries. They also undertake to simplify
their import procedures, to ease the customs clearance of
educational, scientific and cultural materials, and continue
their efforts to promote the free flow of these articles.

The UNEsco agreement entered into force in May 1952
and is now being applied by 22 countries, embracing over
450 million people. These countries are Belgium, Cambodia,
Ceylon, Cuba, Egypt, Finland, France, Grecce, Haiti, Israel,
Laos, Monaco, Pakistan, the Philippines, El Salvador, Spain,
Sweden, Switzerland, Thailand, United Kingdom, Viet-Nam

. and Yugoslavia. The United Kingdom has also extended the
convention to almost all of its overseas territories, so that mil-
lions of British subjects abroad are now sharing the benefits
of the agreement equally with those at home. Twelve
countries have signed but not yet ratified it (1).

Urging the United States to join the Agrcement, the “New
York Times” commented: “It is hardly likely that placing on
the free list any such items on which tariffs are now collected
would result in dire consequences for this country... This is
one field in which it might be easy to beat the protectionists.
In the first place, the United States is a book exporting
country, and in thc second place the tariff we do impose on
books is low and has little economic significance anyway...
Approval of the pact on free importation of educational,
scientific or cultural materials would give a psychological
boost to the whole movement for freer cultural exchange
among the nations.” These points might well be considered
by other countries which have not yet joined the agreement.

The convention has received support from the UN Economic
and Social Council and the Council of Europe, which have
- urged governments to adhere to it. It has also been endorsed
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by over 20 intcrnational associations, including the World
Federation of United Nations Associations, the League of
Red Cross Socictics, the International Publishers Association
and the International Federation of Newspaper Publishers
(FIEJ). Most of these associations have asked their national
member associations to urge the governments of their countries
to join the agreement. These appeals indicate that perhaps
the most effective way of reducing taxes on knowledge would
be to secure universal adoption of the UNEsco convention.

Mecanwhile, UNEsco has sought directly to encourage inter-
national negotiation for the reduction of tariffs on information
materials. Early in 1956 it requested the Contracting Partics
to the GATT that they consider removing dutics on thesc
articles at their tariff negotiating conference in Geneva. In
response, the conference noted that the 26 participating
countries were urged to “eliminate or reduce barricrs to the
free flow in international trade” in the items covered by the
UNESCO agreement,

The conference ended in May with 14 nations agrecing
to grant reductions. The U.S.A. is cutting tariffs on maps
and charts ; Chile and Swcden, on films; Belgium, German
Federal Republic, Italy, Luxembourg and the Netherlands, on
sound recordings ; German Federal Republic, Norway, Sweden
and the United Kingdom on radio receivers or parts; Japan
on television receivers ; Sweden, the United Kingdom and the
US.A. on certain musical instruments; Australia, Canada,
France, Italy, Sweden and the U.S.A. on various scientific
instruments ; Canada on newsprint ; and the United Kingdom
on printing paper. These concessions mark new gains in
Unesco’s campaign to make articles of knowledge more fully
availableito the world’s pcoples.

(1) Afghanistan, Bolivia, China, Colombia, Dominican Republic, Ecuador,
Guatemala, Honduras, Iran, Luxembourg, Netherlands, New Zealand.

ERE are typical examples of the

many appeals for help or advice

which UNEsco has received from
people trying to obtain books, works of
art, films and other educational articles
from abroad.

% Belgian teacher : Our schools have the
right to obtain books free of duty if they
import them directly. However, import
procedures are so onerous that few
schools can undertake this work. Most
schools therefore ask agents to do the
importing. But they then lose their right
of exemption, which apparently exists
only in theory.

This problem is solved, now that Bel-
gium has joined the UNESCO Agreement
on the Importation of Educational,
Scientific and Cultural Materials. The
Agreement grants duty-free entry to all
books, regardless of destination, as well
as to many other articles. :

% Indian importer of documentary films.
We have imported a film on agricultural
training which would be most useful in
an under-developed country like ours.
Although the film is purely instructional
and was made by another government
(United States of America), our authori-
ties have refused to classify it as educa-
tional. They have accordingly charged a

S.0.5S.

duty equivalent to $43.75, whereas the
film itself cost only $36.27 to rent.

When India joins the UNESCO Agree-
ment, films like this could be granted
duty-free entry without the formality of
classification. The importing organization

_would, however, need to obtain recogni-

tion from the authorities as an approved
importer of educational films.

* French museum director : I have just
paid duty on three sound recordings from
abroad and must now pay an even higher
tax on a fourth record, although it is
not new. Can I obtain tax exemption and
have these payments refunded ?

‘France has joined the UNEsco Agree-
ment, which exempts sound recordings
under certain conditions. If the records
were educational, scientific or cultural
and were consigned to the museum, the
authorities would probably agree to re-
fund the sums paid.

% United States publisher : We export
numerous technical books but often find

‘that booksellers abroad have trouble in

obtaining foreign currency to pay for the
books after they have arrived. The book-
sellers fall behind in’their payments to
us and we naturally hesitate to extend
them further credit. The ultimate losers
are schools and libraries, who are the
booksellers’ largest customers. :

A shortage of foreign exchange pre-
vents many countries from making funds
readily available for the importation of
numerous articles, including books from
US.A. and other “hard currency”
countries. However, this obstacle may be
overcome through the UNEScO Internatio-
nal Coupon Scheme, which enables per-
sons in “soft currency”’ countries to
obtain  books from “hard currency”
ones. The scheme also applies to periodi-
cals, educational films and scientific
equipment.

% British educational foundation : Des-
pite Unesco’s help in making a film on
Shakespeare’s theatre available to us, we
have run into an unexpected snag. The
film is being held by the customs until
we get an import licence, which will take
weeks to obtain. Since most of the
schools will then be closed for the holi-
days, my only course is to return the
film to you.

The British Board of Trade points out
that although the United Kingdom
exempts educational films from duty
under the UNESCO Agreement, importers
(or exhibitors) in many cases are requir-
ed to obtain an import licence for the
necessary foreign currency. Application
for the licence should be made well in
advance, to avoid delay in delivery of
the film.
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The Unesco Courier

From the Unesco Newsroom

Dl ISSION TO BOMBAY: An inter-
national UNESCO mission of scientists and
engineers recently went to India to work
with the Indian Government in setting up
an institute of technology in Bombay. The
team, led by the Deputy Director of
UNEsco’s Department of Natural Sciences,
included six engineers from the Soviet
Union and a British aeronautical engineer.
Other UNEsco experts joined it in New
Delhi. The mission which was sent to
India under the U. N. world programme of
technical assistance for economic and social
development, will help to draw up final
plans and determine equipment require-
ments for the Western Higher Institute of
Technology, the second of four technologi-
cal institutes being set up by the Govern-
ment of India. Following this preliminary
work, UNeEsco will begin a long-term pro-
gramme of aid to the new institute, sup-
plying both professors and equipment.

M CENTRE OF CULTURE: The
Burmese Government is setting up a
national cultural centre in Rangoon
consisting of a library, museum and an
art gallery. UNEsCO is aiding in plan-
ning and organizing the centre by con-
tributing $2,500 for architects’ fees, and
§2,000 worth of equipment for the mu-
seumt and library. UNEsco has also
offered four fellowships for Burmese
librarians and museum specialists to
study abroad.

USE YOUR MUSEUM: Forty-four
countries intend to take part in UNESCO’s
world-wide campaign next October to high-
light the role of museums in community
life. -The campaign aims to show how
important a part museums can play in
educating the public, just as libraries, news-
papers, films and radic do in their respec-
tive spheres. To help national, regional
and local authorities who plan to hold
special exhibitions, UNEsco has just issued
a poster illustrating the development of
museums.

B MULTI-RACIAL UNIVERSITIES:
The opening of new African universities
“brings the principle of race equality to
the forefront in central Africa” states
a recent report of the U. N. General
Assembly’s Committee on Information
from Non-Self-Governing Territories.
The growing list of universities in Afri-
can non-self-governing territories could
prove an important ingredient in a
changing racial situation, it adds.
Among the 92 students last autumn at
the University of Leopoldville in the
Belgian Congo, which opened its cour-
ses in 1954, 77 were Africans and 15
were Europeans. The report also quotes
a British statement that the new Rhode-
sia-Nyasaland University will be on a
multi-racial basis which it is hoped,

" “will prove a potent influence in the
improvement of race relations in this
part of Africa within the concept of
partnership.”

BRINGING ASIA INTO FOCUS :

" Teachers and historians from 16 Western

countries and from Asia held a series of
meetings in Paris on May 2 to study how
the presentation of Asia in Western text-
books and teaching materials can be im-
proved. Basis of the discussions were reports
sent to UNESco by its National Commissions
in 18 Western countries where educators
have examined the place given to Asia in
their textbooks. Summarizing national re-
ports, a discussion paper before the Com-
mittee stated that the treatment of Asia was
in general “superficial, episodic, incomplete
and impersonal”. (See “‘Asian History
Through Western Glasses,” in The UNEsco
CouRIER, March 1956; U.S.-May).

B HELLO OLD FELLOWS : Over
1,300 men and women who have follow-
ed courses in other countries through
UNESCO fellowships and who are now
back at work in their own lands are
today linked in all parts of the world
through a UNEsco Fellowship Bulletin.
When this was put out as a trial issue
at the end of 1955 UNEsco fellows in 40
countries wrote back to say what they
were now doing. The second number
of the bulletin issued recently shows the
wide variety of fields in which these
men and women are using knowledge
gained abroad. It is now proposed to
form associations of UNEsco fellows in
different countries.

0LD JOB—NEW LAND : Leather
workers, joiners, shop assistants and dairy
workers have been taking part in a long-
term workers exchange initiated last year
by UNEsco to enable European workers to
visit other countries for from three to 12
months and to learn about the life there by
working among the people. The first
person to take part in the scheme, a 25-
year-old Swedish leather worker, has just
returned home after working for nine
months in a shoe factory at Leicester,
England. Other exchange workers have
come from Austria, Belgium, Denmark,
Germany and Switzerland.: The plan is
administered with the help of international
trade union and co-operative organizations
and travel expenses are paid by UNEsco.

B CYBERNETICS AND YOU : Scien-
tists from many countries were present
at an International Congress on Cyber-
netics which was held in Namur, Belgium,
from June 26 to 29, under the spon-
sorship of the Belgian Ministry of Edu-
cation and UNEscO. Today, the term
cybernetics means litile to the average

person. One dictionary defines it as
“the comparative study of the human
nervous system and of complex elec-
tronic calculating machines aimed at
increasing the understanding of how the
human brain functions” while another
describes it more briefly as “the theory
of control and communication in the
animal and the machine”., This new
science, however, is radically transform-
ing industry and is bound to affect all
sectors of human activity. At Namur,
scientists will consider its implications
in such varied scientific fields as the
mathematical theory of communications,
mechanical computation, biology, phy-
siology, medicine, psychology and social
sciences.

NOMAD SCHOOLS : Seventy-six
nomad schools were set up in southern Iran
during 1954-55 to provide classes for
children of wandering tribes. During the
present year these schools will be increased
by 41. More than 500 of these schools,
organized by the Iranian Higher Council
for Education, are now operating through-
out Iran.

B ‘TALKING BOOKS’ : Libraries from
which blind people can borrow “talking
books”— the texts of literary works
recorded on magnetic tape or discs—are
a well-established institution in the
United States. Their development in
Europe, where they are at present in the
experimental stage, can now be expected
following a recent meeting of represen-
tatives from 15 countries to discuss a
European edition of “talking libraries”.

BRlTlSll BOOK BOOM : A record
annual total of 19,962 titles published was
reached by publishers in the United King-
dom during 1955. Of these titles—an
increase of 774 over the previous year—
5,770 were reprints or new editions. As
in 1954, the four largest classes were fic-
tion, children’s books, educational works
and books on religion.

B ONE GOOD TURN : 4 Dutch orga-
nization “to promote international soli-
darity by giving technical, economic
and financial assistance” to less-devel-
oped countries was recently set up in
Amsterdam. In providing technical as-
sistance it will co-operate with the U.N.
and Specialized Agencies, using funds
raised through employers’ associations,
workers’ unions, youth movements, re-
ligious groups and other organizations.
The new organization was founded, in
part, as a response to the aid which
many countries gave to Netherlands
when disastrous floods devastated part
of the country in February, 1953,
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Letters to the Editor

Sir,

The January issue (N° 11, 1955, Euro-
pean cdition) of The UNeEsco COURIER on
the changing role of women is most
excellent, as your issues uniformly are.
There is, however, one aspect of woman's
accomplishment which is rarely noted.
1 refer to the opportunities afforded and
realized in the Church. Notable jobs are
being done by nuns as administrators of
widespread religious orders, as deans and
presidents of colleges, as heads of hospitals
and orphanages ctc. Much of this activity
is centuries old. Some is new, like the
nun doctors for the medical missions.

Francis Burke
M.ll.lw.m, New Jerscey,
US.A
Sir,

The article by Prof. Ashley Montagu of
issue N° 11, 1955 (U.S.-January 1956) of
The Unesco CoURIER was rather sensation-
al. I have been waiting for comments by
the scientists but so far I have scen none.
However, it was interesting to read the
newspaper and magazine extracts in the
March issue (U.S.-May). I have not—
since I was a little boy—believed in the
general inferiority of a woman. I find
it as difficult to believe in her general
superiority. I am no scientist, but a good
common sense view seems to be that the
sexes are rather equal as to quality.

Is Prof. Montagu recording a scientific
fact? If so, we shall have to accept it.
If not, it seems to me that René Leyraz
is right when writing (in the Courrier, Ge-
neva):. “Masculine superiority and femi-
nine superiority are two equally dangerous
myths.” While waiting for the scientists’
comments to the statements of Prof. Mon-
tagu, I quote from Murphy and Newcomb
—Experimental Social Psychology. “From
such material as we have, we can therefore
say that as a rule sex differences in in-
telligence are not found.” Otto Klineberg
seems to take the same position, when
talking of intelligence—as most other
traits as well.

I often wonder: Of what use are those
“scientific”” speculations of the superiority
of the one sex (or race) as compared with
the other? No "inferiority* or ‘‘superiori-
ty” follows sex or colour of skin. Wouldn’t
that assumption be a more useful starting-
point? Isn’t the attempt to prove something
else a waste of time and powers?

Johan Schiong
Bergen, Norway.

Sir,

In your March (U.S.-May 1956) issue of
The UNEsco CoOURIER there is a serious
crror in the answer to one of the questions
in the Asia Quiz, namely that the inhabi-
tants of Ceylon are called Sinhalese. The
inhabitants of Ceylon are called Ceylonese
and not Sinhalese. The Ceylonese Commu-
nity consists of Sinhalese, Ceylon Tamils,
Indian Tamils, Muslims, Malays, Burghers
and Europeans. Of these the Sinhalese
form the majority community in the island.
According to available population statistics,
Sinhalese form 69.3 percent of the total
population. The Ceylon Tamils are second,
forming 11.2 percent of the total popula-
tion. The Muslims total 503,770, Malays
28,736, Burghers 43,916, Europeans 5,418.
The total population of Ceylon is 8.1
million. I am aware that in most publica-
tions the mistake of calling the inhabitants
of Ceylon Sinhalese still exists though some
have rectified it in recent years.

S.N. Jeeweshwara
University Park,
Peradeniya, Ceylon.

EDITOR’S NOTE: Qur reader is right.
The people of Ceylon are commonly
called Sinhalese (or Cingalese, etc) and
though most dictionaries give these
names, the official and correct term is
Ceylonese. The Burghers referred to
are the descendants of the original
Portuguese and Dutch settlers in
Ceylon.

Sir,

After I received The UNesco COURIER
(March 1956; U.S.-May), first I tried the
“Asia Quiz” and I got 13 questions right
out of 47, but now I have read all the
issue and I can answer almost all the
questions.

Christiane Dazaud
Brighton, England.

Sir,

I have just received and read with great
interest the issue of The UneEsco COURIER
devoted to the learning of history by our
children (March, 1956-U.S. May). Con-
gratulations to UNesco on producing a
study which should undoubtedly attract the
attention of all teachers and persons in-
terested in Education.

In the article “Asia Quiz” it is said that
the Nobel Prize has been awarded to. Asian

Scientists or Thinkers three times only. To
the best of my knowledge I mention that
Jagadis Chandra Bose (India) has also been
awarded a Nobel Prize for his scientific
research. He proved that the plant has
also life and fecling like man.

B.P. Desai
Dar es Salaam,
East Africa.

EDITOR’S NOTE: Sir Jagadis Chandra (or
Chunder) Bose (1858-1937) was one of
India’s great geniuses of science. For
his important contributions to plant
physiology and - physics he was
knighted in 1917 and elected Fellow
of the Royal Society in 1920. But he
was never awarded the Nobel Prize.
His work in animal and particularly
plant physiology was much in advance
of his time. He introduced new
experimental methods and invented
many delicate and sensitive instruments,
such as the crescograph for recording
plant growth, magnifying a tiny move-
ment as much as 10 million times.
He devised an apparatus which rang
a bell with every bubble of oxygen
produced by a plant, and others for
demonstrating the effects of air, food,
drugs, rest, etc., on plants. He proved
there was a complete parallelism
between the responses of plant and
animal tissues. During tours of Eur-
ope in the 1920's and ‘30’s he
astounded scientists by his original
approach and great technical genius.

Sir,

I have just read the March 1956 (U.S.-
May) issue of The Unesco CouURIER and in
particular the article “How Biased Are Our
History Textbooks?’ by Herbert Abraham.
Congratulations on an- excellent practical
piece of work to aid understanding and in-
ternational co-operation through the in-
termediary of history teachers.

Widely distributed in Eastern and
Western countries, this issue will undoubt-
edly have a beneficial influence on the
basic conception of history teaching pro-
grammes and on the writing of textbooks.
I hope it will also pursuade ‘National”
Ministries of Education to give a greater
place to international history in school pro-
grammes.

Louis Vernicrs
Brussels, Belgium.

WHERE TO SUBSCRIBE

GERMANY.

Unesco-Vertrieb fiir Deutschland, Rosen-

R. Oldenbourg K.G.,

JAMAICA. — Sangster's Book Room, 99,
Harbour Street, Kingston.

SWEDEN, — A/B C.E. Fritzes,

Hovbokhandel, Fredsgaten 2, Stockholrr;

whom the English, French and Spanish
editions of the UNESCO COURIER
can be obtained are listed below.

AUSTRALIA. — Melbourne University
Press, 301, Flinders Screet, Melbourne,
Vicroria.

AUSTRIA. — Wilhelm Frick Verlag, 27
Graben, Yienna I,

BELGIUM. — Louis de Lannoy, Editeur-
Libraire, 15, rue du Tilleul, Genval (Bra-

bant). 80 Belgian {rzres.

CANADA. — University of Toronto Press,
Toronto 5.

Periodica Inc., 5090, Avenue Papineau,
Montreal 34.

CEYLON. — The Associated Newspapers
of Ceylon Ltd., Lake House, P.O. Box
244, Colombo |.

CHINA. — World Book Co. Ltd., 99
Chungking South Rd., Section |, Taipeh,
Taiwan (Formosa).

CYPRUS, — M.E. Constantinides, P.O.
Box 473, Nicosia.

DENMARK. — Ejnar Munksgaard Led.,
6, Norregade, Copenhagen K,

FINLAND. — Akateeminen Kirjakauppa,
2 Keskuskatu, Helsinki.

FRANCE. — Unesco Sales Section,
19, Avenue Kléber, Paris, 16"

C.C.P. 12598-48, Unesco Bookshop,
Paris.
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heimerstrasse 145, Munich 8.

GREECE. — Librairie H. Kauffmann, 28,
rue du Stade, Athens,

HONG-KONG, — Swindon Book Co., 25,
Nathan Road, Kowloon.

INDIA. — Orient Longmans Ltd. Indian
Mercantile Chamber, Nicol Road, Bom-
bay |; 17, Chittaranjan Avenue, Calcutta
3. 36a, Mount Road, Madras 2
Sub-Depots : Oxford Book & Stationery
Co., Scindia House, New Delhi; Rajkamal
Publications Led., Himalaya House, Hornby
Road, Bombay |I.

INDONESIA. — G.C.T, Van Dorp & Co.,
Djalan Nusantara 22, Posttrommel 85,
Jakartea.

IRAN. — Iranian National Commission for
Unesco, Avenue du Musée, Teheran.

1RAQ. — Mackenzie’s Bookshop, Baghdad.

ISRAEL. — Blumstein’s Bookstores Ltd.,
P.O. B, 4]54, Tel-Aviv,

ITALY. — Libreria Commissionaria San-
soni, Yia Gino Capponi 26, Casella Pos-
tale 552, Florence.

Knox Educational Services, Spaldings.

JAPAN. — Maruzen Co. Ltd., 6, Tori~
Nichome, Nihonbashi, P.O. Box 605
Tokyo Central, Tokyo.

KOREA. — Korean National Commission
for Unesco, Ministry of Education, Seoul.

MALAYAN FEDERATION AND SiN-
GAPORE. — Peter Chong & Co., Post
Office Box 135, Singapore.

MALTA. — Sapienza’s Library, 26, Kings-
way, Valetta.

NETHERLANDS. — N.V, Martinus Nij-
hoff, Lange Yoorhout, 9, The Hague.

NEW ZEALAND. — Unesco Publications
Centre, 100, Hacktherne Road, Christ-
church.

NIGERIA, — C.M.S. Bookshop, P.O. Box
174, Lagos.

NORWAY. — AS, Bokhjornet, Stortings-
plass 7, Oslo.

PAKISTAN. — Ferozsons : 60, The Mall,
Lahore ; Bunder Road, Karachi and
35, The Mall, Peshawar.

PHILIPPINES. — Philippine Education Co.
Inc., 1104 Castillejos, Quiapo, P.O. Box
620, Manila.

16.

SWITZERLAND. — Europa Verlag, 5,
Rimistrasse, Zurich.
Payot, 40, rue du Marché, Geneva,

TANGIER, — Paul Fekete, 2, rue Cook,
Tangier.

THAILAND, — Suksapan Panit, Mansion
9, Rajdamnern Avenue, Bangkok.

UNION OF BURMA. — Burma Educa-
tional Bookshop, 551-3, Merchant Street,
P.O. Box 222, Rangoon.

UNION OF SOUTH AFRICA. — Van
Schaik's Bookstore, Libri Building, Church
Street, P.O, Box 724, Pretoria.

UNITED KINGDOM. — H.M. Stationery
Office, P.O. Box 569, London, S.E.I.

UNITED STATES. — Unesco Publications
Center, 152 West 42nd St, New York,
36, N.Y,

Columbia U=niversity Press, 2960, Broad-
way, New York, 27, N.Y. (except
periodicals).

U.S.S.R. — Mezhdunarodna Kniga, Moscow.

YUGOSLAVIA, — ]Jugoslovenska Knuga
Terazije 27/11, Belgrade.

. Imp. GEORGES LANG, PARIS.
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